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Macedonian Greek
1

00:00:12,600 --> 00:00:21,560
Sanotisa, samnpétisa, péti da pas sti Samo?

2
00:00:21,560 --> 00:00:26,480
Na riksu roida stu jald, Sandtisa,

3
00:00:26,480 --> 00:00:30,720
trandaifila stun amo.

4
00:00:30,720 --> 00:00:35,600
Na riksu roida stu jald, Sandtisa,

5
00:00:35,600 --> 00:00:40,080
trandaifila stun amo.

6
00:00:40,080 --> 00:00:58,680
Il: Samnotisa, kaffi kald, fimafi ta mpala su. :ll

7

00:00:58,680 --> 00:01:07,640

na mi i kanu k'i da idis, Sampnotisa, pidi stin
angaAa su.

8

00:01:07,640 --> 00:01:16,560

Na mi [i kamu k'i da idis, Sampnotisa, pidi stin
angaAa su.

9
00:01:16,560 --> 00:01:33,120
I Sanpdtisa mi tris j-iAés k'i mi n-da mavra
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English translation
1
00:00:12,600 --> 00:00:21,560

Girl from Samos, when will you go back to
Samos?

2
00:00:21,560 --> 00:00:26,480
| will throw roses on the seashore, Samiotissa,

3
00:00:26,480 --> 00:00:30,720
roses on the sand.

4
00:00:30,720 --> 00:00:35,600
| will throw roses on the seashore, Samiotissa,

5
00:00:35,600 --> 00:00:40,080
roses on the sand.

6
00:00:40,080 --> 00:00:58,680
Samiotissa, be careful, be mindful.

7
00:00:58,680 --> 00:01:07,640

not to suddenly have a child in your arms,
Samiotissa.

8
00:01:07,640 --> 00:01:16,560

not to suddenly have a child in your arms,
Samiotissa.

9
00:01:16,560 --> 00:01:33,120
Samiotissa with three birthmarks and with black
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matcga, :ll

10
00:01:33,120 --> 00:01:49,240

Il: mi kanis tin kardula mu, Sanétisa, saranda djo
kumatca. :ll

11
00:01:49,240 --> 00:01:54,440
Pésa astra e¢ urands,

12
00:01:54,440 --> 00:01:58,000
tésa pidja na kamis,

13
00:01:58,000 --> 00:02:02,520
téfis vurés da pandriftis, Sampotisa,

14
00:02:02,520 --> 00:02:06,680
K'i ¢ira na piBanis.

15
00:02:06,680 --> 00:02:11,120
téfis vurés da pandriftis, Sampotisa,

16
00:02:11,120 --> 00:02:15,480
k'i ¢cira na piBanis.

17
00:02:15,480 --> 00:02:32,240

Il: K'i mi n-da mévra [-ayap¢ k'i mi n-da Airuména
A

18

00:02:32,240 --> 00:02:47,760

Il: K'i mi n-da ruxa ti duAas, Sanétisa, da n-arbu
na [i paru. :l

19
00:02:47,760 --> 00:03:03,360
Il: N-6sa ftira k'i kdkala éci mpa mavri kota :Il

20
00:03:03,360 --> 00:03:07,520
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eyes,

10
00:01:33,120 --> 00:01:49,240
you broke my heart into fortytwo pieces.

11
00:01:49,240 --> 00:01:54,440
As many stars there are in the sky,

12
00:01:54,440 --> 00:01:58,000
as many children you will bear,

13
00:01:58,000 --> 00:02:02,520
you will get married many times, Samiotissa,

14
00:02:02,520 --> 00:02:06,680
and you will die as a widow.

15
00:02:06,680 --> 00:02:11,120
you will get married many times, Samiotissa,

16
00:02:11,120 --> 00:02:15,480
and you will die as a widow.

17
00:02:15,480 --> 00:02:32,240

| love you with black clothes, even with dirty
ones,

18
00:02:32,240 --> 00:02:47,760

even with working clothes, Samiotissa, | will
come to take you.

19
00:02:47,760 --> 00:03:03,360
As many wings and bones a black hen has

20
00:03:03,360 --> 00:03:07,520
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tofis vuAés [i fikisa, Sampotisa, as many times | kissed you, Samiotissa,
21 21

00:03:07,520 --> 00:03:10,920 00:03:07,520 --> 00:03:10,920

k'i mana su den KJéri. and your mother does not know.

22 22

00:03:10,920 --> 00:03:14,840 00:03:10,920 --> 00:03:14,840

tofis vuAés [i fikisa, Sampotisa, as many times | kissed you, Samiotissa,
23 23

00:03:14,840 --> 00:03:19,320 00:03:14,840 --> 00:03:19,320

k'i mana su den KJéri. and your mother does not know.



